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62. 

Na temelju člana 347. točke 8. Ustava Socijalističke Federativne Republike Jugoslavije, Savezno izvršno vijeće donosi 

UREDBU

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O UGOVORU O MEĐUNARODNOME CESTOVNOM PRIJEVOZU PUTNIKA I PRTLJAGE (CVR)

Član 1.

Ratificira se Konvencija o ugovoru o međunarodnome cestovnom prijevozu putnika i prtljage (CVR), sastavljena u Ženevi 1. ožujka 1973, u izvorniku na engleskom jeziku. 

Član 2.

Tekst Konvencije u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski književni jezik glasi:
KONVENCIJA

O UGOVORU O MEĐUNARODNOME CESTOVNOM PRIJEVOZU PUTNIKA I PRTLJAGE (CVR)
Strane ugovornice,
smatrajući poželjnim da se standardiziraju uvjeti za ugovore o međunarodnome cestovnom prijevozu putnika i prtljage, 

sporazumjele su se o ovome: 

G l a v a  I

POLJE PRIMJENE
Član 1.

1. Ova se konvencija primjenjuje na sve ugovore o prijevozu putnika, a prema konkretnom slučaju njihove prtljage, cestovnim vozilima kad je u ugovoru predviđeno da se prijevoz obavlja na teritoriju najmanje dviju zemalja i da se polazište i odredište, ili pak i jedno i drugo, nalaze na teritoriju jedne od država ugovornica, bez ,obzira na to gdje se nalazi sjedište ili kojeg su državljanstva ugovorne strane.

2. Za svrhe ove konvencije treba razumijevati: 

(a) pod izrazom «prijevoznik« svaku osobu koja se u svojstvu profesionalnog prijevoznika, ali ne u svojstvu korisnika taksi-službe ili službe za iznajmljivanje vozila s vozačem, obaveže, na temelju individualnog ili kolektivnog ugovora, da preveze jednu ili više osoba, a prema konkretnom slučaju njihovu prtljagu, bez obzira na to obavlja li osoba prijevoz osobno ili ne;

(b) pod izrazom »putnik« svaku osobu koju prijevoznik, izvršavajući ugovor o prijevozu sklopljen njegovo ime ili od njegove strane, prevozi uz naplatu ili besplatno; 

(c) pod izrazom »vozilo« svako cestovno vozilo ko je se upotrebljava za izvršenje ugovora o prijevozu uz uvjet da je namijenjeno za prijevoz osoba; pri tome se smatra da prikolica predstavlja dio vozila.

3. Ova se konvencija primjenjuje također u slučajevima kad je prijevoznik država ili neki drugi subjekt javnog prava. 

4. Države ugovornice obavezuju se da neće izmijeniti nijednu odredbu ove konvencije zaključivanjem posebnih sporazuma između dvije ili više država, osim ako budu željele da se ona ne primjenjuje u njihovu pograničnom prometu. 

Član 2.

Ako se cestovni prijevoz prekida i koristi se ne drugi način transporta, ova se konvencija ipak primjenjuje na one dijelove koji se ostvaruju cestovnim prijevozom, čak i ako nisu međunarodnog karaktera prema članu 1, ali uz uvjet da nisu pomoćni u odnosu prema tome drugom načinu transporta.
Član 3.

Ako se i samo vozilo prevozi na jednom dijelu ceste nekim drugim načinom transporta, ova se konvencija primjenjuje u pogledu štete nastale zbog nesreće vezane za prijevoz u tom vozilu koja je nastala za boravka putnika u vozilu, ili pri njegovu ukrcavanju ili iskrcavanju, bilo pak u vezi s činjenicom da se prtljaga nalazi na vozilu ili u vozilu, ili je bila ukrcavana ili iskrcavana.
G l a v a  II

OSOBE ZA KOJE PRIJEVOZNIK SNOSI ODGOVORNOST

Član 4.

Za svrhe ove konvencije, prijevoznik je odgovoran za djela i propuste svojih agenata i svih drugih osoba čijim se uslugama koristi u vršenju obaveza iz ugovora o cestovnom prijevozu kada ti agenti ili te osobe djeluju u okviru svoga zaposlenja, u istoj mjeri kao da je on sam učinio ta djela ili propuste.
G l a v a  III

PRIJEVOZNI DOKUMENTI

Dio 1. Putnici

Član 5.

1. U slučaju prijevoza putnika prijevoznik je dužan izdavati individualne ili kolektivne karte. Ako putnik nema kartu, ako je neispravna, ili izgubljena, to ne zadire u postojanje ili valjanost ugovora o prijevozu, za koji su i nadalje mjerodavne odredbe ove konvencije.
2. U karti se navode ime i adresa prijevoznika, te napomena da su za ugovor mjerodavne odredbe ove konvencije, čak i kad postoji klauzula koja je s time u opreci.

3. Prijevoznik snosi odgovornost za svaku štetu koja bude nanesena putnicima zbog toga što on nije izvršio svoje obaveze iz ovog člana. 

Član 6.

Sve dok se ne dokaže suprotno, karta služi kao potvrda navoda koji su u njoj sadržani. 

Član 7.

Ako na karti nije navedena suprotna odredba, karta se može, ako nije izdana na ime putnika, ustupiti drugoj osobi sve do polaska na put.
Dio 2. Prtljaga
Član 8.

1. Prijevoznik može izdati prtljažnu kartu, u kojoj se navodi količina i vrsta prtljage koja mu je predana; na zahtjev putnika izdavanje prtljažne karte jest obavezno. Izdavanje prtljažne karte jest besplatno, uz rezervu da se na nju mogu naplatiti fiskalne takse. 

2. U prtljažnoj karti, ako se ona ne nalazi u sastavu putničke karte, treba navesti naziv i adresu prijevoznika i napomenu da je za ugovor mjerodavna ova konvencija, čak i u slučaju da postoje neke klauzule koje su s njome u opreci.
3. Prijevoznik snosi odgovornost za svaku štetu koja bude nanesena putnicima zbog toga što on nije izvršio obaveze koje proistječu iz ovog člana. 

Član 9.

Sve dok se ne dokaže suprotno, prtljažna je karta potvrda navoda koji su u njoj sadržani; ako u njoj nisu navedene rezerve, smatra se da je prtljaga predana u ispravnom stanju. 

Član 10.

1. Smatra se da je prijevoznik, radeći u dobroj namjeri, valjano predao prtljagu ako ju. je izdao podnosiocu prtljažne karte. 

2. Ako se prtljažna karta ne pokaže, prijevoznik nije dužan izdati prtljagu za koju je prtljažna karta bila izdana, osim u slučaju da potražilac dokaže da ima prava na tu prtljagu, ako je pak taj dokaz nedovoljan, prijevoznik može zahtijevati odgovarajuću kauciju, koja mu treba biti vraćena u roku od godinu dana nakon dana uplate. 

3. Prtljaga koja nije preuzeta nakon prispijeća vozila predaje se na čuvanje na odgovarajuće osigurano mjesto bez obzira na to je li na nju izdana prtljažna karta ili nije; smatra se da je prijevoznik čuvar prtljage za račun putnika; čuvanje se može prepustiti trećoj osobi; čuvar prtljage ima pravo na pravičnu nagradu. Sva ostala pitanja u vezi s čuvanjem nepreuzete prtljage reguliraju se zakonskim propisima mjesta u kojem je prtljaga deponirana.
G l a va  IV

ODGOVORNOST PRIJEVOZNIKA
Dio 1. Šteta nanesena osobama

Član 11.

1. Prijevoznik snosi odgovornost za gubitak ili štetu nastalu zbog smrti, tjelesne ozljede ili drugog oštećenja fizičkog ili psihičkog zdravlja putnika kao posljedica nesreće u vezi s prijevozom koja je nastala dok se putnik nalazio u vozilu ili ukrcavao ili iskrcavao, ili koja je nastala u vezi s ukrcavanjem ili iskrcavanjem prtljage.
2. Prijevoznik se oslobađa ove odgovornosti ako je nesreća nastala zbog okolnosti koje prijevoznik, unatoč poduzetim mjera nužnim u konkretnom slučaju, nije mogao izbjeći i čije posljedice nije mogao spriječiti.
3. Prijevoznik se ne oslobađa odgovornosti ako se poziva na neki fizički ili psihički nedostatak vozača, na neki kvar ili neispravnost vozila, ili na neku pogrešku ili nehat osobe od koje je iznajmio vozilo ili osobe za koju bi ovaj drugi, u skladu s članom 4, snosio odgovornost da je on osobno bio prijevoznik.
Član 12.

Imajući na umu točku 1. člana 13, sud koji vodi postupak određuje u skladu s nacionalnim zakonodavstvom mjesta u kojem se nalazi njegovo sjedište, uključujući norme kolizionog prava, razmjere štete za koju treba dati naknadu zbog smrti, tjelesne ozljede ili nanošenja svake druge fizičke ozljede ili psihičke povrede putniku, te koje osobe imaju pravo na naknadu zbog takve ozljede ili povrede. 

Član 13.

1. Ukupna svota naknade koju je prijevoznik dužan isplatiti u vezi s istim događajem ne može biti veća od 250.000 franaka za jednog oštećenika. Međutim, svaka država ugovornica može odrediti višu granicu, ili uopće ne odrediti granicu. Ako se glavno poslovno mjesto prijevoznika nalazi u toj državi ili u državi koja nije strana ugovornica, a zakonodavstvo koje predviđa višu granicu ili pak uopće ne određuje granicu, pri određivanju ukupne svote primjenjuje se zakonodavstvo te države, izuzimajući norme koje se odnose na koliziono pravo.
2. Svota navedena u točki 1. ovog člana ne uključuje sudske ili druge troškove koje su strane imale u toku dokazivanja svojih prava, čije plaćanje ili naknada može pasti na teret prijevoznika, a ni kamate obračunate u skladu sa zakonom koji sud koji vodi postupak bude smatrao mjerodavnim.
3. Stranke koje sklapaju ugovor o prijevozu mogu se dogovoriti o određivanju više granice. Ako u ugovor nije unesena oprečna rezerva, taj bi dogovor obuhvatio sve osobe koje imaju pravo na naknadu.
4. Ograničena visina naknade, predviđena ovim članom primjenjuje se na sve tražbine u vezi sa smrću ili ozljedama ili svakim drugim oštećenjem fizičkog ili psihičkog zdravlja putnika. Ako ima više potražilaca i ako je ukupna visina njihovih tražbina veća od utvrđenog maksimuma, tražbine će se razmjerno smanjiti.
Dio 2. Oštećenje prtljage
Član 14.
1. Prijevoznik snosi odgovornost za gubitak ili štetu pretrpljenu zbog potpunog ili djelomičnog nestanka ili oštećenja prtljage.
Prijevoznik je odgovoran za prtljagu koja mu je predana od časa preuzimanja prtljage do njezine dostave ili predaje na čuvanje kako je predviđeno u točki 3. člana 10. 

Prijevoznik je odgovoran za svaku drugu prtljagu dok se ona nalazi u vozilu; međutim u slučaju krađe ili gubitka koji nisu u vezi s nesrećom, prijevoznik je odgovoran samo ako mu je ta prtljaga bila predana na čuvanje. Smatra se da u tu drugu prtljagu spadaju osobne stvari koje putnik ima na sebi ili uza se.
2. Prijevoznik se oslobađa ove odgovornosti ako su gubitak ili oštećenje nastali zbog defekta na samoj prtljagi, zbog posebnog rizika jer je sama prtljaga sadržavala kvarljive ili za prijevoz opasne tvari ili zbog okolnosti koje prijevoznik, unatoč poduzetim mjerama nužnim u konkretnom slučaju, nije mogao izbjeći i čije posljedice nije mogao spriječiti.

3. Prijevoznik se ne oslobađa odgovornosti ako se poziva na neki fizički ili psihički nedostatak vozača, na neki kvar ili neispravnost vozila, ili na neku pogrešku ili nehat osobe od koje je iznajmio vozilo ili osobe za koju bi ovaj drugi, u skladu s članom 4, snosio odgovornost da je on osobno bio prijevoznik.
Član 15.

1. Prtljaga koja nije dostavljena u roku od 14 dana od dana kada je putnik zahtijevao da mu se ona preda, smatra se izgubljenom. 

2. Ako se prtljaga koja se smatrala izgubljenom pronađe u roku od godinu dana od dana kada je putnik zahtijevao da mu se preda, prijevoznik će poduzeti sve razumne korake da o tome obavijesti putnika. U roku od trideset dana nakon dobivanja te obavijesti putnik može zahtijevati da se prtljaga dostavi bilo u polazište bilo u odredište, uz povrat svake primljene naknade za štetu u vezi s gubitkom, ali uz zadržavanje svih prava da zahtijeva naknadu zbog zakašnjenja isporuke.
Član 16.

1. Kada se u skladu s odredbama ove konvencije potražuje od prijevoznika naknada štete za potpuni ili djelomični gubitak prtljage ili za njezino oštećenje, može se podnijeti zahtjev za isplatu svote u visini gubitka ili oštećenja, ali ta svota ne smije biti veća od 500 franaka po jedinici prtljage ili 2000 franaka po putniku. Osim toga, može se podnijeti zahtjev za isplatu svote ravne visini štete za potpuni ili djelomični gubitak ili oštećenje osobnih stvari koje putnik nosi na sebi ili uza se, ali ta svota ne smije biti veća od 1000 franaka po putniku.
2. Svote navedene u točki 1. ovog člana ne uključuju sudske i druge troškove koje su strane imale u toku dokazivanja svojih prava plaćanja ili čija naknada može pasti na teret prijevoznika, a ni kamate obračunate u skladu sa zakonom koji sud koji vodi postupak bude smatrao mjerodavnim.
3. Stranke koje sklapaju ugovor o prijevozu mogu se dogovoriti o određivanju viših granica.
Dio 3. Opće odredbe
Član 17 .

1. Prijevoznik se potpuno ili djelomice oslobađa odgovornosti koja proistječe iz ove konvencije razmjerno gubitku ili oštećenju koji su nastali krivnjom ili nepažnjom putnika ili ponašanjem putnika koje ne odgovara uobičajenom ponašanju putnika. 

2. Ako prijevoznik snosi odgovornost za gubitak ili oštećenje ali je neka treća osoba pridonijela svojim postupcima ili propustima da oni nastanu, prijevoznik odgovara za svu štetu, uz rezervu da ipak ima pravo podnijeti regresnu tužbu protiv te treće osobe. 

3. Prijevoznik se oslobađa odgovornosti koju snosi na temelju ove konvencije ako su gubitak ili oštećenje izazvani nuklearnim incidentom i kada, na temelju specijalnih propisa koji važe u jednoj državi ugovornici kojima se regulira odgovornost u području nuklearne energije, odgovornost za taj gubitak ili oštećenje snosi korisnik nuklearnog uređaja ili osoba koja ga zamjenjuje.
Član 18.

1. U svim slučajevima koji se reguliraju ovom konvencijom svaki postupak u pogledu odgovornosti, po bilo kojoj osnovi, može biti pokrenut protiv prijevoznika ili osobe za koju on odgovara u skladu s članom 4, samo u uvjetima i granicama predviđenim ovom konvencijom.
2. Prijevoznik nema pravo da se poziva na odredbe ove konvencije, kojima se potpuno ili djelomice isključuje njegova odgovornost ili ograničava naknada koju treba platiti, ako su gubitak ili oštećenja nastali s umišljajem ili zbog grubog nehata za koje se okrivljuju prijevoznik ili osoba za čije postupke on odgovara u skladu s članom 4. Isto se odnosi i na osobu za čije postupke prijevoznik odgovara u skladu s članom 4, ako se postavlja pitanje odgovornosti te osobe i ako su gubitak ili oštećenje nastali s umišljajem ili zbog grubog nehata te osobe.
3. Uz rezervu prijašnje točke, ukupna visina naknade koju plaća prijevoznik i osobe za čije je postupke on odgovoran u skladu s članom 4, ne može prijeći svote koje su predviđene u prijašnjim dijelovima ove glave.
Član 19.
Pod frankom koji se u ovoj konvenciji spominje ima se na umu zlatni franak težine 10/31 grama, finoće 0,9000. 

G l a v a  V

PRIGOVORI I TUŽBE
Član 20.

1. Ako putnik podigne prtljagu bez reklamacije, to je dokaz da je prtljaga dobivena kompletna i u ispravnom stanju sve dok se ne dokaže suprotno. Reklamacija se mora podnijeti prijevozniku u usmenom ili pismenom obliku u roku od sedam dana nakon što podnosilac reklamacije faktički preuzme prtljagu.
Sto se tiče prtljage koja nije predana prijevozniku, spomenuti se rok računa od časa kada se utvrdi gubitak ili oštećenje, ali najkasnije od časa prispijeća vozila u odredište putnika. 

2. Putnik se oslobađa obaveza koje za njega proistječu iz točke 1. ovog člana, ako je gubitak ili stanje prtljage propisno utvrđeno u prisutnosti putnika i prijevoznika.
Član 21.

1. U slučaju spora nastaloga iz prijevoza koji je predmet ove konvencije, oštećenik se može obratiti, osim nadležnim sudovima država potpisnica Konvencije koje su ugovorne strane sporazumno odredile, i sudovima države na čijem se teritoriju nalazi: 

(a) mjesto u kojem tuženik ima svoje glavno poslovno mjesto, prebivalište ili poslovno mjesto čijim je posredovanjem sklopljen ugovor o prijevozu ili . 

(b) mjesto u kojem su nastali gubitak ili oštećenje, ili 

(c) polazište ili odredište;
i može se obratiti samo tim sudovima. 

2. U slučaju da se spor na koji se odnosi točka 1. ovog člana rješava pred sudom koji je za to nadležan u skladu s ovom točkom, ili ako je dotični sud već donio odluku o tom sporu, između istih se strana ne može pokrenuti novi spor po istoj osnovi, osim u slučajevima kada odluka suda kojemu je podnesena prva tužba ne može biti izvršna u državi u kojoj je pokrenut novi postupak.
3. Kada je presuda u nekom sporu na koji se primjenjuje točka 1. ovog člana, koju je donio sud jedne države ugovornice koji je nadležan na temelju ove točke, postala izvršna u toj zemlji, ta presuda. postaje izvršna. i u svakoj drugoj državi ugovornici čim se obave formalnosti predviđene za te svrhe u toj državi. Isključuje se revizija procesa o biti spora. 

4. Odredbe iz prethodne točke odnose se na presude donesene u prisutnosti stranaka, na presude donesene u odsutnosti i na sudske nagodbe, ali se ne odnose ni na presude sudova koje su samo privremeno na snazi, ni na presude prema kojima onaj tko je izgubio parnicu mora namiriti ne samo sudske troškove, nego i nadoknaditi oštećeniku troškove koji su nastali zbog potpunog ili djelomičnog neudovoljenja njegovom tužbenom zahtjevu. 

5. Od državljana država ugovornica ove konvencije čije se boravište ili poslovno sjedište nalazi u jednoj od tih država sud ne može zahtijevati kauciju za pokriće sudskih troškova u vezi s podnošenjem tužbe koja se odnosi na prijevoz u skladu s ovom konvencijom. 

Član 22.

1. Pravo na podizanje tužbe u vezi sa smrću, tjelesnim ozljedama ili bilo kakvom drugom štetom nanesenom fizičkom ili psihičkom zdravlju putnika zastarijeva nakon proteka tri godine.
Rok zastare teče od dana kada je osoba kojoj je šteta nanesena o tome saznala ili je morala saznati. Međutim, rok zastare ne može biti dulji od pet godina računajući od dana kada se dogodila prometna nesreća. 

2. Pravo na podizanje tužbe zbog prijevoza na koji se odnosi ova konvencija, osim tužbi navedenih u točki 1. ovog člana, zastarijeva u svim slučajevima nakon proteka jedne godine. 

Rok zastare teče od dana kada je vozilo prisjelo u putnikovo odredište ili, u slučaju nedolaska vozila, od dana kada je trebalo stići u putnikovo odredište.

3. Podizanjem tužbe u pisanom obliku prekida se rok zastare do dana kada prijevoznik u pismenom obliku odbaci tu tužbu i vrati dokumente koji su mu u prilogu bili uručeni kao obrazloženje tražbine. U slučaju djelomičnog prihvaćanja tužbenog zahtjeva, rok zastare iznova počinje teći samo u odnosu prema onom dijelu tražbine koji ostaje sporan. Obaveza dokazivanja činjenice primitka tužbe odnosno odgovora na tužbu i vraćanje dokumenata pada na teret one strane koja se na te činjenice poziva. Podnošenjem daljnjih tužbenih zahtjeva o istom predmetu ne prekima se rok zastare, osim ako se prijevoznik ne složi da ih razmatra.
4. Uz rezervu poštovanja odredaba iz prethodne točke, produljenje roka zastare određuje se na temelju zakonskih odredaba suda kojem je tužba podnesena, osim normi koje se odnose na koliziono pravo. Ovim se zakonom određuju i uvjeti za prekid roka zastare. 

G l a v a  VI

NIŠTAVOST OBAVEZA IZ. UGOVORA KOJE SU U SUPROTNOSTI S OVOM KONVENCIJOM

Član 23.

1. Svaka obaveza na temelju ugovora kojom bi se izravno ili neizravno odstupilo od odredaba ove konvencije smatra se ništavom. Ništavost takve obaveze ne povlači za sobom ništavost drugih odredaba ugovora. 

2. Ništavom se smatra svaka klauzula prema kojoj se prijevozniku ustupaj u prava koja proistječu iz nekog ugovora o osiguranju, sklopljenoga u korist putnika ili svaka slična klauzula te svaka klauzula koja prebacuje teret dokazivanja.
3. Ništavom se također smatra svaka klauzula kojom se određuje nadležnost arbitražnog suda, a koja je ugyorena prije događaja koji je uzrokovao štetu. 

G l a v a  VII

ZAVRŠNE ODREDBE
Član 24.

1. Ova će konvencija biti otvorena za potpisivanje ili pristupanje državama članicama Evropske ekonomske komisije i državama kojima je odobreno sudjelovanje u radu Komisije u savjetodavnom svojstvu, na temelju točke 8. Ovlaštenja Komisije. 

2. Države koje mogu sudjelovati u nekim radovima Evropske ekonomske komisije na temelju točke 11. njezina Ovlaštenja, mogu postati strane ugovornice ove konvencije pristupanjem nakon njezina stupanja na snagu. 

3. Konvencija je otvorena za potpisivanje zaključno do 1. ožujka 1974. Poslije tog datuma bit će otvorena za pristupanje. 

4. Ova konvencija podliježe ratifikaciji država potpisnica. 

5. Instrumenti o ratifikaciji ili pristupanju bit će deponirani kod generalnog sekretara Organizacije ujedinjenih naroda.
Član 25.

1. Ova konvencija stupa na snagu devedesetog dana od dana deponiranja instrumenata o ratifikaciji ili pristupanju pet država spomenutih u članu 24. u točki 1. 

2. Za svaku državu koja ratificira ovu konvenciju ili joj pristupi nakon deponiranja pet instrumenata o ratifikaciji ili pristupanju, ova konvencija stupa na snagu devedesetog dana od dana predaje instrumenta o ratifikaciji ili pristupanju od te države. 

Član 26.

1. Svaka ugovorna strana može otkazati ovu konvenciju saopćenjem generalnom sekretaru Organizacije ujedinjenih naroda. 

2. Otkaz stupa na snagu dvanaest mjeseci od dana kada generalni sekretar primi saopćenje o otkazu.
Član 27.

Ako se nakon stupanja na snagu ove konvencije zbog otkaza broj država ugovornica smanji na manje od pet, Konvencija će prestati biti na snazi onog dana kada stupi na snagu posljednji otkaz.
Član 28.

1. Svaka država može pri deponiranju svojeg instrumenta o ratifikaciji ili pristupanju, ili u bilo kojem drugom trenutku kasnije, izjaviti saopćenjem generalnom sekretaru Organizacije ujedinjenih naroda da će se ova konvencija primjenjivati na sve teritorije ili na neke teritorije za čije vanjske odnose ta d:ržava ima odgovornost. Konvencija se počinje primjenjivati na teritoriju li na teritorijama spomenutim u saopćenju devedesetog dana od dana kad generalni sekretar dobije spomenuto saopćenje ili, ako Konvencija na taj dan još nije stupila na snagu, od dana njezina stupanja na snagu.
2. Svaka država koja je u skladu s točkom 1. ovog člana izjavila da će se ova konvencija primjenjivati na svakom teritoriju za čije vanjske odnose ima odgovornost, može u skladu s članom 26. otkazati Konvenciju u pogledu spomenutog teritorija.
Član 29.

Svaki spor između dvije ili više ugovornih strana u vezi s tumačenjem ili primjenom Konvencije koji strane ne mogu riješiti pregovorima ili na neki drugi način, bit će iznesen na zahtjev jedne od zainteresiranih ugovornih strana pred Međunarodni sud pravde. 

Član 30.

1. Svaka ugovorna strana može pri potpisivanju ili ratifikaciji ove konvencije ili pristupanju Konvenciji dati izjavu saopćenjem generalnom sekretaru Organizacije. ujedinjenih naroda da je član 29. Konvencije ne obavezuje. Ostale ugovorne strane neće biti vezane članom 29. Konvencije prema ugovornoj strani koja je dala takvu rezervu. 

2. Izjava predviđena točkom 1. ovog člana može se u svako doba povući dostavom saopćenja generalnom sekretaru Organizacije ujedinjenih naroda. 

Član 31.

1. Svaka ugovorna strana Sporazuma o općim uvjetima izvršenja međunarodnog prijevoza putnika autobusima, potpisanog u Berlinu 5. prosinca 1970. može pri potpisivanju, ratifikaciji ili pristupanju ovoj konvenciji, ili pak bilo kada kasnije, obavijestiti, dostavom saopćenja generalnom sekretaru Organizacije ujedinjenih naroda, da će u slučaju kolizije između ove konvencije i spomenutog sporazuma primjenjivati odredbe ove potonje u pogledu prijevoza za koji se ugovorom o prijevozu predviđa: 

(a) da se polazište i odredište nalaze na teritoriju države koja je dala izjavu, ili 

(b) da se prijevoz obavlja na teritoriju najmanje jedne države koja je dala takvu izjavu i da se neće obavljati na teritoriju nijedne od ugovornih strana ove konvencije koja nije dala takvu izjavu.
2. Izjava iz točke 1. ovog člana može se povući u svako doba dostavom saopćenja generalnom sekretaru Organizacije ujedinjenih naroda. 

Član 32.

1. Svaka ugovorna strana može pri potpisivanju, ratificiranju ili pristupanju ovoj konvenciji, ili bilo kada kasnije, izjaviti dostavom saopćenja generalnom sekretaru Organizacije ujedinjenih naroda da zadržava pravo da umjesto čl. 11. i 14. ove konvencije primjenjuje odredbe bilo koje međunarodne konvencije čija je ugovorna strana, ili to može postati, koja se odnosi na građansku odgovornost za štetu nanesenu motornim vozilom, a koje bi bile povoljnije za putnike. 
2. Rezerva spomenuta u točki 1. ovog člana može se povući u svako doba dostavom saopćenja generalnom sekretaru Organizacije ujedinjenih naroda. 

Član 33.

Ne dopuštaju se nikakve rezerve ili izjave osim onih koje su predviđene u čl. 30, 31. 32. ove konvencije. 

Član 34.

1. Nakon tri godine važenja ove konvencije svaka ugovorna strana može, dostavom saopćenja generalnom sekretaru Organizacije ujedinjenih naroda, zahtijevati sazivanje konferencije radi unošenja izmjena i dopuna ili revizije ove konvencije. Generalni sekretar obavještava o tom zahtjevu sve ugovorne strane i u tu svrhu saziva konferenciju ako u roku od četiri mjeseca nakon saopćenja najmanje jedna četvrtina ugovornih strana obavijesti da se slaže sa sazivanjem konferencije.

2. Ako se u skladu s točkom 1. ovog člana sazove konferencija, generalni sekretar obavještava o tome sve ugovorne strane i obraća im se s molbom da mu u roku od tri mjeseca podnesu prijedloge o tome o čemu žele da se raspravlja na konferenciji. Najmanje tri mjeseca prije početka konferencije generalni sekretar saopćava svim ugovornim stranama privremeni dnevni red konferencije, a i tekstove tih prijedloga.
3. Generalni sekretar poziva na svaku konferenciju sazvanu u skladu s ovim članom sve države spomenute u točki 1. člana 24, a i države koje su postale ugovorne strane na temelju točke 2. člana 24.

Član 35.

Osim saopćenja predviđenog u članu 34, generalni sekretar Organizacije ujedinjenih naroda obavještava države spomenute u točki 1. člana 24, a i države koje su postale ugovorne strane na temelju točke 2. člana 24. o ovome: 

(a) o ratifikaciji i pristupanju Konvenciji u skladu s članom 24; 

(b) o datumima stupanja na snagu ove konvencije u skladu s članom 25; 

(c) o otkazima u skladu s članom 26; 

(d) o prestanku važenja ove konvencije u skladu s članom 27; 

(e) o saopćenjima dobivenim u skladu s članom 28;

(f) o saopćenjima dobivenim u skladu s čl. 30, 31. i 32. 
Član 36.

Poslije 1. ožujka 1974. izvornik ove konvencije bit će deponiran kod generalnog sekretara Organizacije ujedinjenih naroda, koji će na odgovarajući način dostaviti ovjerene kopije svakoj državi spomenutoj u toč. 1. i 2. člana 24.
U potvrdu navedenoga su dolje potpisani, za to propisno ovlašteni, potpisali ovu konvenciju. 

Sastavljeno u Ženevi, u jednom primjerku, prvog ožujka tisuću devet sto sedamdeset treće godine na engleskom, ruskom i francuskom jeziku, pri čemu su sva tri teksta podjednako vjerodostojna.
Član 3.

Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objave u »Službenom listu SFRJ« . 


E. p. br. 838 






 

Beograd, 6. i 7. studenoga 1975. 
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